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CTPYKTYPA I OCOBJIMBOCTI ®PA3BEOCEMAHTHYHOTI'O OJISI EMOIIIA OCOBUCTOCTI
(Ha marepiaJji aHTiHCHKOT MOBH)

Cmammsi npucesdena 00CiONCeHHIO CMPYKMYPU [ NCUXONIHEBICMUYHUX 0COOIUSOCMeEl (PPA3e0CceManmuiHo2o
noas emoyitl ocoducmocmi. Pozensanymo nowsmms “‘ocobucmicno-opienmosana ¢ppazeocemanmura’’, “‘cemanmuy-
He nore”, “6u008i OugepenyianvHi cemManmuuri KOMnoHeHmu ", Ha8OOAMbCA NPUKAAOU TEKCUYHUX | (hpazeono2iuHux
0OUHUYD.

Knrouosi cnosa: gppazeocemanmuxa, si0po apxicemu, OughepeHyianrbri cemu, MIKpONost, KOHCIMUNYeHMU.

Cmamus noceéawena uccie008aHu Cmpykmypbl U NCUXOTUHSBUCTIUYECKUX 0COOeHHOCTmel (pazeocemanmuyec-
K020 noasi amoyuil auyHocmu. Paccmompenvr nonsimus “nuunocmuo-opuenmuposannas gpazeocemanmura’”, “‘ce-
Mmanmuyeckoe none”, “éudosvie OuppepenyuaibHvie ceManmuyeckue KOMnNOHenmol "', NPUGOOSIMCsL NPUMEPbL TEKCU-
YeCKUX U (hpa3eonosuteckux eOuHuy.

Kniwouesvie cnosa: ghpaseocemanmuxa, a0po apxucemsvi, ouphepenyuanbiuie cemvl, MUKPONOIs, KOHCIUMYEHMbL.

The article deals with the structure and psycholinguistic features of a phraseosemantic field of emotions of a
personality. It discusses the following concepts such as a “person-centered phraseosemantics”, a “semantic field”,
“forms of differential semantic components”, examples of lexical and phraseological units are under consideration.
Key words: phraseosemantics, a core of the archeseme, differential semes, microfields, constituents.

IMocTanoBKka mpodaemu. MOBO3HABCTBY 3aBXAM OyJia MpUTaMaHHa i/1est pO3TISIIATH iICHYBaHHSA 1 (PYHKIIIOHYBaH-
HS MOBH B HEpO3PHUBHOMY 3B 53Ky 3 Horo HocieM. [TocumeHHs poui “anTpononeHTpugHoro gakropy”’ y XX-XXI cTo-
JIUTTSIX IPU3BEJIO 0 3MIIIeHHS (HOKYCY JIHIBICTHYHUX AOCITIHKEHB 3 IPOOJIEM OIKMCY MOBHOI CTPYKTYPH B 00J1aCTh,
neHTpoM sikoi crae Homo loquens (ronuna-moBerib). OCOOUCTICTh BOJIOJIE CKIIATHOIO CTPYKTYPOIO, BiJl pO3YMiHHS
SIKOT 3aJIEKUTh ONKC PEryJisiiii HOBEIIHKH JIFOJMHN Ha BCIX PIBHSIX.

AHati3 oCTaHHIX JAOCIIPKEHb 1 myOumikamii. JloOpe BimoMi TOCTiIKEHHS B TaTy31 JIIHTBICTUKH, IICUXOJIOTIi, TIe/1a-
roriku O. O. Jleontsena, O. P. JIypii, H. . Kunkina, I. A. 3umusoi, b. I. lononosa, €. I'. Hankoroi, K. €. [3apxa, C.
B. I'punboBa, I. M. Ko6o3eroi, JI. C. Burorceskoro, A. Bex0impkoi, O. JI. I'poiicmana, JI. I1I. T'ereuxopi Ta 6aratrox
IHIINX 3apyOLKHUAX aBTOPIB. Y MCHUXONIHIBICTUII HAMOLIBIIE KOPUCTYIOTHCS MOMUTOM JBa HANIPSIMKH y BiJIHOMICHHI
JI0 TIPOOJIeMU OCOOUCTOCTI.

Tak, K. K. [TnatoHOB BKJIaJja€ B IOHSTTS CTPYKTYPH OCOOMCTOCTI HACTYITHI YOTHPH PiBHI: COLIAJIbHUM, COLiab-
HO-O10JIOT1UHUH, OiocomianpHu, Oiooriunuii [3, ¢. 69].

VY HanpsMmKky, mo 3amnpornonyBaB O. M. JICOHThEB, OCOOUCTICTP OB’ sI3aHA 3 AIsUTBHICTIO. “OCOOMCTICTH JIFOTUHH
Hi B IKOMY CEHC1 HE € TIONIePeHBOIO 10 BiTHOMIEHHIO 10 MisTPHOCTI, SIK 1 HOTO CBiIOMICTh, BOHA HEIO TOPOKYETHCS
[4, c. 173].

Emoii ckianaroTh sApo MOTUBALIHHOT CTPYKTYPH JFOIMHNA. BOHU BIUTMBAIOTH HA HAIIIl J{yMKH 1 BY4MHKH B [TOBCSIK-
JICHHOMY JKUTTI, a 1HO/I JpaMaTUYHO 3MIHIOIOTH JIOJIFO JIFOMHU.

Emonii i mo4yTTsi — 0cOOIMBHUII KJ1ac ICUXIYHNX MPOLECIB 1 CTAaHIB, OB’ SI3aHUX 3 IHCTUHKTaMH, TOTpedaMu i Mo-
THUBaMH, M0 3 aBHIX-JaBeH IikaBmi (inocodis, mounHaroun 3 Apicrorens. OqHak, yIeHi He TPUHIILIIA 10 €HHOT
QYMKH i3 psiTy OCHOBOIIOJIOXHHX MUTaHb. Jloci He BHpimeHa 3a1a4a oOyI0BU HiJiCHOI, 6araTopiBHEBO{ IICHXOIO0-
rignoi Teopii emomiii. Ile cTBOprOE MEBHI TPYIHOI JJIs JIIHIBICTIB, 1[0 3BEPTAIOTHCS 0 MPOOIeM MOBHOTO 3a0e3-
TICUCHHSI EMOIIIH.

Merta craTTi noJjsirae y BUSBJICHHI CTPYKTYpH 1 ocoOnuBocTel (hpazeoceMaHTHYHOTO I0JIsl eMOIlild 0cOOMCTOCTI
Ha MaTepiajii Cy4acHOi aHTJIHChKOI MOBH.

BukJjag ocHoBHOTro MaTtepiaiy. Y MOBi JOBTHI Yac poJib eMOIli HemooliHoBanacs. Yac, B SKUii MU )KHBEMO,
XapaKTepU3y€eThCsl CUIILHOIO HAMPYyKeHicTio. L[5 HampyKeHICTh, HacamIiepe/l, BUPAKAEThCSI B HETATUBHUX €MOLIIsX,
SIKl € OJTHUM 13 [DKEePE]T CEMaHTHYHOTO PO3BUTKY MOBH. Y JIIHIBICTUYHIN JTITEpPaTypi J0CI HEMA€E OHO3HAYHOI Bi/IIO-
BiJll Ha MUTAHHS PO TE, SIK CMOIIIITHE KUTTS JIFOJUHH [IEPEIOMITFOETHCS B MOBI 1 fioro cemanTuili. YoMy y MOBJICHHI
KOKHE CJIOBO MOYKE CTaTH eMOTUBHUM? SIK MOSICHUTH, 1[0 HEUTPAJIbHI CIIOBA, CHIOIYYAaH0YUCh OJTUH 3 OJTHUM, MOXYTh
TIOPOIKYBATH €MOTHBHI CIIOBOCIIONIYYEHHS 1 HaPpa3oBi €THOCTI?

V cBoiit auceprarii B. 1. [laxoBcrkuit (“Kareropusaris eMoIii y TeKCHKO-CEMaHTUYHINA CHCTEMi”) TIPOBOIUTH
PO3MEKyBaHHS JIEKCHIHOT Ha3BH, BUPAKEHHSI, OTIMCY €MOIIiif; aHami3ye (GOHA eMOTHBHUX JEKCHYHIX 3aCO0iB MOBH,
nae ix kimacudikariro.

ABTOp BBaXkae, 110 MOIIii BiIOMBAIOTHCS B TPHOX THITAX JICKCUKUA MOBH: B JICKCHIII, I1[0 HA3UBAE EMOIIil; B JICKCHIII,
110 BUPaKA€ eMOIIil, 1 B JIKCHII, sIKa OMUCYE 1X. 3riTHO TeMHU HalIol poOOTH MU HaBOAMMO NpHUKIaau emolii. Tak,
CJIOBa THUITY disgust, hatred 1 BCi 1HIII HA3BH €MOIIIH € Ha3BaMU OHATH Ipo HUX. L{e BUagok parioHansHOT HOMiHAMIT
emorriii. EMorist € He nmumre onHiero 3 popM BimoOpakeHHS NIHCHOCTI (a came, GOpPMOIO BiTOOPaXCHHS eMOIIIHOTO
CTaBIICHH 10 HeT), a i cami eMo1ii [y1st MOBH € 00’ €KTOM BinmoOpakeHHsA. ToMy Ha3BH MOl € U1 MOBH METa-eMO-
LIsIMH, a HE CAMUMH €MOLIISIMHU.

Te, 110 cJIOBa, SIKi HA3UBAKOThH €MOIIii, HEEMOTHBHI, MMIITBEPPKYE CICMECHTapHA CYOCTHUTYIIISI: SIKIIO Y BUCIIOBIIIO-
BaHHI, [[0 BUPaXKa€e, HATIPUKIIA, Biipa3y depe3 ciioBo pig (You 're a pig! That’s what you are!) 3aMiHUTH CIIOBO, 1110
BHpaKa€ IF0 eMOIIif0, Ha CIIOBO, IO 11 Ha3uBae — disgust, — TO KOMYHIKaTHBHO-EMOIIIHHUI eeKT Oy1e 3MEHIIICHUI
BiZIpa3y Ha JCKIIbKA MOPOTiB.
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Y CIOBHHKOBOMY 3amaci aHTJIIHCHKOI MOBH € CIEIiajbHi JEKCHYHI OJWHMII, [0 OMUCYIOTh €MOUIWHUI CTaH
00’ekTa, sKUU xapakTepusyerbes. Jl0 HHUX, HANPHUKIAL, BIAHOCATHCSA NPHUCTIBHHUKH: icily, viciously, furiously,
desperately, contemptuously, fiercely, etc.

HiecnoBa emomiiinoi MoBU: wail, shriek, squeal, whine, groan, snap, grunt, snort, bark, shrill, explode, swear, spit,
blaster.

JiecnoBa eMOIIIITHOTO CTaBICHHS 1 IEpeXUBAHHS: hate, suffer, horrify, etc.

IMeHHUKH — TepMIHH eMOIIiH, 10 BXKHUBAIOTHCS 3 MPHUMEHHUKOM “‘with”: with malice (hate, contempt, disgust,
bitterness, scom).

IMeHHUKH, 10 TO3HAYAIOTh (Hi310JIOTIYHI IPOSIBU eMOLi: tear, choking, paleness, grimace, redness, etc.

[puxkmetHuku: angry, contemptuous, scornful, tender, pale, red, desperate, etc.

TakuM 9YMHOM, OJTHA 1 Ta K EMOIIisl OIEP)KY€E B MOBI Pi3HY 00’ €KTHBAIIif0, MOBA MOJXKE ii HA3MBATH, BUPAXKATH, OTIH-
cyBatu. Tak, HanpUKIaI, mapagurma disgust — phew — an ass — stupid (ly) (obstinate (ly)) CiBBITHOCUTBCS 3 OJHI€IO
B THX XK€ €MOIIHNX BiAHOIIECHHIX. AJe IepIINi 11 4ieH Ha3uBae, MO3HAYAE II¢ BiAHOIICHHS, IPYTUI — BUpa)kae HoTro
Oe3nocepeinbo (aheKTHB), TPETii — BUpaXkae HOro OMOCEPEIKOBAHO Yepe3 TporoMopdHe HallMeHyBaHHs 00’ €KTa
niei emouii (KOHOTAaTUB), a YeTBEPTUil — onucye ii” [6, c. 143].

[MonibHo nekcuti, ¢paszeosorist MiCTUTh Halbararii 3aco0M MOBHOI BHPa3HOCTI, HaJja€ MOBI OCOOJIMBY eKcIIpe-
CiIO 1 HETTOBTOPHUI HAI[IOHAIBEHUI KOJOPHT.

JlocmiKeHHM JIIHTBICTUYHUX 1 ICUXOJIOTIYHNX 3aKOHOMIPHOCTEH (DYHKIIIOHYBaHHS CHCTEMH CEMAaHTUYHUX I10-
JIiB Ha MaKpO— Ta MIKPOPIBHAX, KOHCTUTYCHTAMH SKUX € (Ppa3eoIOTiuHI OAWHUII, 3aiiMaeThCs IHITOMOBHA 0COOMCTIiC-
HO-OpieHTOBaHa (h)pa3eoceMaHTHKa B CHCTEMI OCOOMCTICHO-OPIEHTOBAHOIO HABYAHHS IHIIOMOBHOMY CITLJIKYBaHHIO.
[HIIIOMOBHA OCOOUCTICHO-OpPIEHTOBAaHA (Ppa3eoCEMaHTHKA — HOBHI MIKIMCIUIUTIHAPHUI HAIPSIMOK BUBYCHHS (hpase-
0JI0Tii SIK 00’ €KTHBHO ICHYI0UOi MOBHOI PEaJIbHOCTI, SIKMI HAIlUICHUH Ha JOCIIJUKEHHS JIHIBICTUYHHX 1 ICHXOJIOT1Y-
HUX 3aKOHOMIPHOCTE! (D)YHKIIOHYBAaHHS CHCTCMH CEMaHTUYHUX ITOJIB, IO 30epiraroThCs B MaM’ATi y BiIIOBITHOCTI
3 THOCTHYHUMH 30HAMH MO3KY, ITOB’I3aHUMH 3 pe(IeKCi€r0 MIXKOCOOMCTICHOTO CIUIKYBAaHHS iHO3EMHOIO MOBOIO [5,
c. 13].

VY cydacHOMYy MOBO3HABCTBI CEMaHTHYHE I10JI€ BH3HAYAETHCS SIK CYKYIHICTh MOBHHMX OJMHHMIb, 00’ €HAHHX
CIUIBHICTIO 3MICTY 1 BiZJOOpa)KEHHSIM B HUX IOHATIHHOI, IpeAMETHOT YM (DyHKIIOHAIBHOT CX0KOCT]I O3HAUYBaHUX
siunL. CeMaHTHYHE 110JIe XapaKTePU3y€EThCsl HACTYITHUMH OCHOBHHMH BIIACTHBOCTSIMHU:

1. HasiBHICTIO CEMaHTHYHUX BiTHOIICHB (KOPEJISIIiN) MiXK CKJIATOBUMH HOTO CIIOBAM,

2. CHCTEeMHHM XapaKTEepPOM IIUX BiTHOIICHE;

3. B3aeMO03B’sSI3KOM 1 B3a€MOBHU3HAYEHICTIO JIEKCHYHUX OJIMHUIIb;

4. BigHOCHOIO aBTOHOMHICTIO TIOJIS;

5. Be3nepepBHICTIO O3HAYEHHS 1Or0 CMHCIIOBOT'O IIPOCTOPY;

6. B3aeM03B’I3KOM CEMaHTHYHUX TIOJIB Y MEXkKaX BCi€l JEKCHYHOI cuctemu [2, ¢. 99].

PosrisinemMo po3pobieny HaMu CTPYKTYpY (pazeoceMaHTHIHOTO Touts eMoniit ocobucrocri (Puc.1) [1, c. 74].

PonoBe 3HaueHHs apxiceMH KOHKPETH3YETHCS BHJIOBUMH JU(PEPEHIIaIbHIMH CEMaHTHYHUMH KOMIOHEHTaMH,
10 XapaKTePHU3YIOTh eMOIIii 3a: 1) IHTeHCHBHICTIO eMOLIHOTO 3a0apBICHHS;

2) pe3yabTaTHBHICTIO €MOIIWHUX CTaHIB.

JlBa MIKpOIIOJIst ITPEACTaBIICHI TAKUM YHHOM:

[epure nose 3acHoBane Ha (izionoriuHii Kinacudikarii, HOB’si3aHii 3 NO3UTUBHUMY, HETaTUBHUMH, HEUTpaIIb-
HUMH €MOLISIMH, BUPQKEHUMH BiIIOBITHUMHU BUAOBUMHU JU(epeHIialbHUMIA KOMIIOHEHTaMH, SIKi JOTIOMOTJIH PO3-
JIUTATH MIKPOTIONEe HAa CEMAaHTHYHI TPYNH HETaTUBHHX, MIO3UTHBHHUX 1 HEUTPAaTbHUX €MOIIil, fKi, B CBOIO 4epry, B
3aJIeKHOCTI Bl IHTEHCHBHOCTI €MOIIIIHOTO 3a0apBICHHS PO3IUIAIOTE Ha MIKPOrpynr abo MiArpym.

Snpo apxicemn
(feel, emotion)

Judepenuiansui
ceMH

Mikporosne emouiii y

3B'5I3KY 3 SIKICHOIO Mixkpormosne
XapaKTepUCTHKOIO Ppe3yIbTATHBHOCTI
CTPYKTYpH Ta E€MOIIHUX CTaHIiB

iHTEHCHUBHOCTI

DO
ACTeHIYHMX
eMoIii

[ole)
HCTaTHUB.
emouii

[0l0)
TIO3UTHUB.
eMOLIii

[©l6]
HeHTpan.
eMoLiit

0
CTEHIYHHUX
emouriit

Puc. 1 Crpykrypa ¢paseoceMaHTHYHOTO 110JISI eMOLiii
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[pyre moie moB’s3aHe 3 pe3yAbTATUBHICTIO EMOLIHHUX CTAHIB 1 AUTUTHCA 3AJICKHO BiJl TudepeH ianii ceMaHTHd-
HHUX KOMIIOHEHTIB Ha IPYIIH, 1110 XapaKTepU3YIOTh CTCHIUHI Ta aCTCHIYHI eMOIIii.

Tabauys 1
THopiensanvua mabauys emoyiil 3a cmyneHem iHMeHCUBHOCTIE
HeratusHi emomuii Ilo3uTuBHI emouii
ouckomeopm eapuutl Hacmpii
(Be on the bit (BiguyBaru cebe cKyTO)) (In high spirits (B xopomiomy HacTpoi))
mpugoea 3a00680.1€HHs
(On the anxious seat (B TpuBO3i, cTypOOBaHMI1)) (Take satisfaction (oTpuMyBaTH 3aJOBOJICHHS))
00ypenHs 3a0080/1€HHs
(Hot under the collar (po3cepmxenuii, 00ypeHwuii)) (Derive pleasure (OTprMyBaTH 3a10BOJICHHS))
cmpax padicmo
(In a blue funk (B maniuHOMY CTaHi, B TIaHiIIi)) (Pride and joy (ropaicTh i pamicTs))
2Hig HAMXHEHHs
(One’s blood is up (Buitmios 3 ce6e)) (Shock of joy (mpumuB pagocri))
Kax 110606
(One’s blood turned to ice (kpoB 3axoIona B KHJIax)) (Be fathoms deep in love (OyTu maneHo 3aKOXaHUM))
giouatl Ilacma
(Come to a fine (pretty) pass (IIOTpanuTH B Ty>Xe CKPyTHE (Heaven on earth (pait semmit))
CTAHOBHIIIE))

BucHoBku. CeMaHTHYHA CTPYKTYpa MIKPOIOJIB, SIKi BXOAATH 0 CKJIAJY MAKpPOIOJIS eMOLiil, KOHKPETH3Y€EThCS
HACTYITHMM YWHOM. BunineHi audepeHmiarbHi ceMu TO3BOIIIN OMHUCATH CTPYKTYPY PI3HOMAaHITHUX CEMaHTHIHHUX
TPy i IPEACTABUTH iX y BUIIIAI 1BOX KIacu(iKaIliil B3a€MO3AICKHHX 1 B3aEMOOOYMOBIICHUX.

Iepma knacudikamis (dizionoriuna) @O 3a IHTEHCUBHICTIO EMOIIITHOTO 3a0apBJICHHS HErATUBHUX €MOIIIi: Mi-
KponoJis Big AUCKOM(OPTY JI0 BiT4al0; 1 MO3UTHBHUX €MOIIil: BiJl 3a/I0BOJICHHS JI0 IACTs 1 JIT000Bi (Pizionoriuna).

Mikporiose HeraTUBHHUX €MOLIiH — Halpenpe3eHTaThBHIIIe B KutbKicHoMY BinHOwmeHHi (5000 @O i JI0). Haiioinbm
YaCTOTHUMH € HACTYITHI CEMAaHTHUYHI TPynH: Bimuait (at bay, despair gives courage to a coward); xax (one’s blood
aimed to ice, make smb.’s life a hell); THIB (savage as a meat ax(e), break the camel’s back, get smb.’s back up); 3micThb
(flash (shoot) fire, bear smb. malice); ctpax (in a blue funk, take (the) alarm); TpuBora (be off one’s balance, nervous as
a cat); 3HeBipa ((as) miserable as a bandicoot); o0ypenns (have a fit), HeBrieBHEHICTb (be (remain) on the bit).

Mikpomnosne nozutuBHUX emoii (2500 @O i JIO). Haitbunbir pernpe3eHTaTHBHI B KiTbKICHOMY BiJIHOIICHHI Ha-
CTYITHI CEMaHTUYHI TPyNH: MAcTs, OJaxkeHCTBO (heaven (or paradise) on earth, in the seventh heaven); mo6oB (be
fathoms deep in love,); HaTxHeHHS (a great snack of joy); panicts (tread (walk) on air); 3agoBoneHHs (derive pleasure,
draw pleasure); rapunii HacTpiit (pride and joy) [7, c. 245-326].

Mikpomnone HeliTpanpHux eMorriit (500 @O i JIO). 3rigno diziomoriunoi knacudikarii O. JI. I'poricmana po3pis-
HSIOTh HACTYITHI HEUTpasbHi eMolii: 1ikaBicts (What's up?), snuByBanus (eyes on stalks, make smb. open his eyes),
Oaiiayxicth ((as) cool as cucumber), CIOKIMHUI CIIOTISITAILHUE HACTPIH HOTH.

2) [pyra kiacudikanis @O 3a NCUXOIOTIYHUM PE3yIbTaTOM E€MOIIHHO-HaNpyKeHoi AisipHOCTI. BoHa ckiana-
€TBCS 3 ABOX MIKPOIIOIiB!

a) @O, sKi XapaKTepU3yIOTh CTCHIYHI eMOIIii;

6) @O, sKi XapaKTepu3yI0Th aCTEHIYHI €MOIIil.

PesynbTaTi MPOBEJEHOTO JAOCIIKEHHS MAOTh IPAKTUYHE 3aCTOCYBAHHSI B JIHIBICTHIII, IICUXOJIHIBICTHII, TICH-
XOJIOTi1, IeAaroriii Ta METOAMI]I HaBYAHHS MOB.
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